
فتنة العجل 
فتنھ ی گوسالھ 

 
قـال تـعالـى: ﴿وَأشُْـرِبـُوا فـِي قـُلوُبـِھِمُ الْعِجْـلَ بـِكُفْرِھِـمْ قـُلْ بـِئْسَمَا یـَأمُْـرُكُـمْ بـِھِ إیِـمَانـُكُمْ إنِْ 

كُنْتمُْ مُؤْمِنیِنَ﴾([116]).
حـق تـعالی می فـرمـاید: (بـر اثـر کفرشـان گـوسـالـه در دل هـاشـان سـرشـته شـد. بـگو: 

ایمان تــان شــما را بــه چــه بــد چیزی فــرمــان می دهــد، اگــر از زمــره ی مــؤمــنان 

می باشید!)[117].

 

وقـال تـعالـى: ﴿وَاتَّخَـذَ قَـوْمُ مُـوسَـى مِـنْ بَـعْدِهِ مِـنْ حُـلیِِّھِمْ عِـجْلاً جَسَـداً لَـھُ خُـوَارٌ ألََـمْ یَـرَوْا 
ا سُـقطَِ فـِي أیَْـدِیـھِمْ وَرَأوَْا  أنََّـھُ لا یـُكَلِّمُھمُْ وَلا یھَْـدِیـھِمْ سَـبیِلاً اتَّخَـذُوهُ وَكَـانـُوا ظَـالـِمِینَ * وَلـَمَّ
ا رَجَـعَ  أنََّـھمُْ قـَدْ ضَـلُّوا قـَالـُوا لـَئنِْ لـَمْ یـَرْحَـمْناَ رَبُّـناَ وَیـَغْفرِْ لـَناَ لـَنكَُونـَنَّ مِـنَ الْـخَاسِـرِیـنَ * وَلـَمَّ
مُـوسَـى إلَِـى قَـوْمِـھِ غَـضْباَنَ أسَِـفاً قَـالَ بـِئْسَمَا خَـلفَْتمُُونـِي مِـنْ بَـعْدِي أعََجِـلْتمُْ أمَْـرَ رَبِّـكُمْ وَألَْـقىَ 
هُ إلِـَیْھِ قـَالَ ابْـنَ أمَُّ إنَِّ الْـقوَْمَ اسْـتضَْعَفوُنـِي وَكَـادُوا یـَقْتلُوُنـَنيِ  لْـوَاحَ وَأخََـذَ بـِرَأْسِ أخَِـیھِ یجَُـرُّ الأَْ
فـَلا تـُشْمِتْ بـِيَ الأَْعْـدَاءَ وَلا تـَجْعَلْنيِ مَـعَ الْـقوَْمِ الـظَّالـِمِینَ * قـَالَ رَبِّ اغْـفرِْ لـِي وَلأِخَِـي 
ذِیـنَ اتَّخَـذُوا الْعِجْـلَ سَـینَاَلـُھمُْ غَـضَبٌ  احِـمِینَ * إنَِّ الَّـ وَأدَْخِـلْناَ فـِي رَحْـمَتكَِ وَأنَْـتَ أرَْحَـمُ الـرَّ
ـیِّئاتِ ثـُمَّ  ذِیـنَ عَـمِلوُا السَّ نْـیاَ وَكَـذَلـِكَ نجَْـزِي الْـمُفْترَِیـنَ * وَالَّـ ھِمْ وذِلَّـةٌ فـِي الْـحَیاَةِ الـدُّ مِـنْ رَبِّـ

تاَبوُا مِنْ بعَْدِھاَ وَآمَنوُا إنَِّ رَبَّكَ مِنْ بعَْدِھاَ لغََفوُرٌ رَحِیمٌ﴾([118]).
یــورهــایــشان تــندیــس  و همچنین می فــرمــاید: (قــوم مــوسی پــس از او از ز

گـوسـالـه ای سـاخـتند که چـون گـاو بـانـگ بـرمی آورد. آیـا نمی بـینند که آن گـوسـالـه بـا 

آنـها نـه سخنی می گـویـد و نـه ایـشان را بـه هـیچ راهی هـدایـت نمی کند؟ آن را پـذیرا 

شـدنـد و در زمـره ی ظـالـمان درآمـدنـد * و چـون از آن کار پشـیمان شـدنـد و دیـدنـد در 

گـمراهی افـتاده انـد، گـفتند: اگـر پـروردگـارمـان بـر مـا رحـم نیاورد و مـا را نـیامـرزد، بـه 

یـان کردگـان خـواهـیم بـود * چـون مـوسی خـشمگین و  طـور حـتم در زمـره ی ز

انـدوهـناک نـزد قـوم خـود بـازگشـت، گـفت: در غـیبت مـن، چـه بـد جـانشـینانی بـودیـد؛ 

چـرا بـر فـرمـان پـروردگـار خـود پیشی گـرفـتید؟! و الـواح را بـر زمـین افکند و سـرِ 



بـرادرش را گـرفـت و بـه سـوی خـود کشید. هـارون گـفت: ای پسـر مـادرم! ایـن قـوم 

شند، مـرا دشـمن کام مکن و در شـمارِ 
ُ
مـرا زبـون یـافـتند و نـزدیک بـود مـرا بک

سـتم کارانـم مـیاور! * گـفت: ای پـروردگـار مـن! مـرا و بـرادرم را بـیامـرز و مـا را در 

بـانـانی * آنـان که گـوسـالـه را  یـنِ مهـر رحـمت خـویـش داخـل فـرمـا که تـو مهـربـان تـر

ـت و خـواری در زنـدگـانی 
ّ
بـرگـزیـدنـد بـه زودی بـه غضبی از جـانـب پـروردگـارشـان و ذل

این دنیا گـرفـتار خـواهـند شـد؛ دروغ گـویـان را ایـنچنین کیفر می دهـیم * آنـان که 

مـرتکب اعـمال نـاپـسند شـدنـد، آنـگاه تـوبـه کردنـد و ایـمان آوردنـد، بـدانـند که 

 آمرزنده ی مهربان است)[119].
ً
پروردگار تو پس از آن، قطعا

 
لْناَ أوَْزَاراً مِـنْ زِیـنةَِ الْـقوَْمِ  وقـال تـعالـى: ﴿قـَالـُوا مَـا أخَْـلفَْناَ مَـوْعِـدَكَ بـِمَلْكِناَ وَلـَكِنَّا حُـمِّ
امِـرِيُّ * فـَأخَْـرَجَ لـَھمُْ عِـجْلاً جَسَـداً لـَھُ خُـوَارٌ فـَقاَلـُوا ھـَذَا إلِـَھكُُمْ  فـَقذََفْـناَھـَا فـَكَذَلـِكَ ألَْـقىَ الـسَّ
وَإلِـَھُ مُـوسَـى فنَسَِـيَ * أفَـَلا یـَرَوْنَ ألاََّ یـَرْجِـعُ إلِـَیْھِمْ قـَوْلاً وَلا یـَمْلكُِ لـَھمُْ ضَـرّاً وَلا نـَفْعاً * 
حْـمَنُ فَـاتَّـبعُِونـِي وَأطَِـیعُوا  وَلَـقدَْ قَـالَ لَـھمُْ ھَـارُونُ مِـنْ قَـبْلُ یَـا قَـوْمِ إنَِّـمَا فُـتنِْتمُْ بـِھِ وَإنَِّ رَبَّـكُمُ الـرَّ
أمَْـرِي * قـَالـُوا لـَنْ نـَبْرَحَ عَـلیَْھِ عَـاكِـفیِنَ حَـتَّى یـَرْجِـعَ إلِـَیْناَ مُـوسَـى * قـَالَ یـَا ھـَارُونُ مَـا 
صَیْتَ أمَْرـِي * قاَـلَ یاَـ ابْنـَ أمَُّ لا تأَـخُْذـْ بلِـحِْیتَيِ وَلا  َّبعَِنِ أفَعَـَ مَنـعََكَ إذِْ رَأیَْتـھَمُْ ضَلـُّوا * ألاََّ تتَـ
قْـتَ بـَیْنَ بـَنيِ إسِْـرائـیلَ وَلـَمْ تـَرْقـُبْ قـَوْلـِي * قـَالَ فـَمَا  ي خَشِـیتُ أنَْ تـَقوُلَ فـَرَّ بـِرَأْسِـي إنِِّـ
سُـولِ  خَـطْبكَُ یـَا سَـامِـرِيُّ * قـَالَ بـَصُرْتُ بـِمَا لـَمْ یـَبْصُرُوا بـِھِ فـَقبَضَْتُ قـَبْضَةً مِـنْ أثَـَرِ الـرَّ
لـَتْ لـِي نفَْسِـي * قـَالَ فـَاذْھـَبْ فـَإنَِّ لـَكَ فـِي الْـحَیاَةِ أنَْ تـَقوُلَ لا مِـسَاسَ  فـَنبَذَْتـُھاَ وَكَـذَلـِكَ سَـوَّ
قـَنَّھُ ثـُمَّ لـَننَْسِفنََّھُ  وَإنَِّ لـَكَ مَـوْعِـداً لـَنْ تخُْـلفَھَُ وَانْـظرُْ إلِـَى إلِـَھِكَ الَّـذِي ظَـلْتَ عَـلیَْھِ عَـاكِـفاً لنَحَُـرِّ

فيِ الْیمَِّ نسَْفاً * إنَِّمَا إلِھَكُُمُ اللهَُّ الَّذِي لا إلِھََ إلاَِّ ھوَُ وَسِعَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْماً﴾([120]).
ـلف وعـده 

ُ
و حـق تـعالی می فـرمـاید: (گـفتند: مـا بـه اخـتیار خـویـش بـا تـو خ

یـنت قـوم بـر دوش داشـتیم، آنـها را در آتـش  نکردیـم؛ ولی بـارهـایی سنگین از ز

بیفکندیـم و بـه این تـرتیب سـامـری نـیز بیفکند * و بـرایـشان تـندیـس گـوسـالـه ای که 

نـعره ی گـاوان را داشـت بـساخـت و گـفتند: ایـن، خـدای شـما و خـدای مـوسی 

اسـت؛ پـس فـرامـوش نـمود * آیـا نمی بینند که هـیچ پـاسخی بـه سـخنشان نمی دهـد، 

یـانی بـرایـشان نـدارد؟ * هـارون نـیز پـیش از ایـن بـه آنـها گـفته  و هـیچ سـود و هیچ ز



بـود: ای قـوم مـن! شـما بـا ایـن گـوسـالـه بـه فـتنه و آزمـایش درافـتادید. پـروردگـار شـما، 

خـدای رحـمان اسـت. مـرا پیروی کنید و فـرمـان بـردار مـن بـاشـید * گـفتند: مـا هـرگـز از 

یم تـا مـوسی بـه نـزد مـا بـازگـردد * گـفت: ای هـارون! چـه  عـبادت او دسـت بـرنمی دار

چیزی مـانـعت شـد هـنگامی که دیـدی گـمراه می شـونـد، * چـرا از مـن پیروی 

یـش  پیچی کرده بـودی؟ * گـفت: ای پسـر مـادرم! نـه ر نکردی؟ آیـا از فـرمـان مـن سـر

مـرا بگیر و نـه سـرم را! تـرسـیدم که بـگویی: مـیان بنی اسـرائـیل جـدایی افکندی و 

گـفتار مـرا رعـایـت نکردی * و تـو ای سـامـری! ایـن چـه خـطایی بـود که کردی؟ * 

گـفت: مـن چـیزی دیـدم که آنـها نمی دیـدنـد. مشـتی از خـاکی که نـقش پـای آن 

س مـن ایـن کار را در چـشم مـن 
ْ
رسـول بـر آن بـود بـرگـرفـتم و در آن پیکر بیفکندم و نـف

ـوی که پـیوسـته بـگویی: بـه مـن 
َ

بـیاراسـت * گـفت: بـرو، در زنـدگی ایـن دنـیا چـنان ش

نـزدیک مـشوید، و نـیز تـو را وعـده ای اسـت که از آن رهـا نـشوی و اینک بـه خـدایـت 

که پـیوسـته مـلازمـش بـودی بـنگر که می سـوزانـیمش و سـپس خـاکسترش را بـه 

یـایـش افـشانیم * جـز ایـن نیسـت که خـدای شـما الـله اسـت که هـیچ مـعبودی جـز  در

او نیست، و علم او همه چیز را در بر گرفته است)[121].

 
حـدثـت فـتنة العجـل فـي سـنین الـتیھ الأربـعین الـتي تـاه فـیھا بـنو إسـرائـیل فـي صحـراء 
سـیناء، عـقوبـة لـتمردھـم عـلى الأوامـر الإلھـیة، وإصـلاحـاً لـما فسـد فـي نـفوسـھم، حـیث 
واعـد الله سـبحانـھ وتـعالـى مـوسـى(ع) ثـلاثـین لـیلة ثـم أتـمھا بعشـر، قـال تـعالـى: ﴿وَوَاعَـدْنـَا 

مُوسَى ثلاَثیِنَ لیَْلةًَ وَأتَْمَمْناَھاَ بعَِشْرٍ فتَمََّ مِیقاَتُ رَبِّھِ﴾([122]).
فـتنه و آزمـایش گـوسـالـه در دوران چهـل سـالـه ی سـرگـردانی بنی اسـرائیل در 

پیچی آنـها از فـرامین الهی و  صحـرای سینا رخ داد و عـقوبتی بـرای تـمرّد و سـر

یشه دوانیده بـود. خـداونـد  اصـلاحی بـرای فـسادی بـود که در نـفس هـایشان ر

سـبحان و مـتعال سی شـب بـا مـوسی (ع) وعـده نـمود و سـپس ده شـب بـه آن 

افـزود؛ چـنانکه می فـرمـاید: (و سی شـب بـا مـوسی وعـده نـهادیـم و آن را بـا ده شـب 



دیـگر تـمام کردیم تـا وعـده ی دیدار پـروردگـارش (بـه چهـل شـب) کامـل شـد)

.[123]

 

ولـم یـكن سـبحانـھ وتـعالـى یجھـل أنّ الـمیقات أربـعین لـیلة، ولـم یـكن سـبحانـھ وتـعالـى 
یـكذب عـلى مـوسـى سـبحانـھ وتـعالـى عـلواً كـبیراً، وإنـّما واعـده ثـلاثـین لـیلة وكـانـت العشـر 
الـتمام لـلأربـعین مـعتمدة عـلى أمـر أخـر لـم یحـدث بـعد، كـدعـاء أو صـدقـة أو أي عـمل 
یـقوم بـھ مـوسـى (ع)، أو تـقصیر مـن جـماعـة بـني إسـرائـیل یـعاقـبون عـلیھ بـغیاب مـوسـى 
(ع) عشـر لـیالـي إضـافـیة، فـفي عـلم الله سـبحانـھ أن مـوسـى سـیغیب أربـعین لـیلة، لـكن فـي 
لـوح الـمحو والإثـبات أن مـوسـى سـیغیب ثـلاثـین لـیلة، فـإن حـصل الأمـر الـفلانـي مـن 
مـوسـى (ع) أو بـني إسـرائـیل فـإنـھ سـیتمھا أربـعین لـیلة، قـال تـعالـى: ﴿یـَمْحُوا اللهَُّ مَـا یـَشَاءُ 

وَیثُْبتُِ وَعِنْدَهُ أمُُّ الْكِتاَبِ﴾([124]).
گـاه  الـبته این طـور نیست که خـداونـد بـه اینکه میقات چهـل شـب می بـاشـد نـاآ

بـاشـد و یا اینکه او سـبحان و مـتعال بـه مـوسی (ع) دروغ گـفته بـاشـد؛ پـاک و مـنزه 

). حـق 
ً
 کبیرا

ً
اسـت او، بسیار بـرتـر از چنین ظنّیاتی اسـت (سـبحانـه و تـعالی عـلوّا

تـعالی بـا مـوسی (ع) سی شـب وعـده گـذاشـت و ده شـب بـعدی بـرای کامـل نـمودن 

چهـل شـب مـنوط بـر مـسألـه ای دیگر بـود که پـس از آن اتـفاق بیفتد؛ مـانـند دعـا، 

صـدقـه یا هـر عملی که مـوسی (ع) بـه آن اقـدام نـماید، و یا تقصیر و کوتـاهی که از 

جـماعتی بنی اسـرائیل سـر بـزنـد تـا بـا ده شـب دیگر بـا غـایب شـدن مـوسی مـجازات 

شـونـد؛ الـبته در عـلم خـدا مـشخص بـود که مـوسی (ع) چهـل شـب غیبت می کند 

امـا در لـوح مـحو و اثـبات چنین مکتوب شـده بـود که مـوسی سی شـب غیبت 

می کند و اگـر فـلان کار از مـوسی (ع) یا بنی اسـرائیل سـر بـزنـد، بـا ده شـب دیگر که 

بـر آن افـزوده اضـافـه می شـود، تـمام می گـردد. حـق تـعالی می فـرمـاید: (خـداونـد هـر 

آنچه را بخواهد محو یا اثبات می کند؛ و امّ الکتاب نزد او است)[125].

 
وھـذا یشـبھ دعـاء أيٌ مـناّ لـیدفـع الله عـنھ الـبلاء، أو یـرزقـھ مـن رحـمتھ مـا یـشاء، فـلو 
كـانـت الأمـور لا تـتبدل لـبطل الـدعـاء ولأمسـى لـغواً لا نـفع فـیھ، لـكن الله سـبحانـھ قـدر 



الــمقادیــر ویــداه مــبسوطــتان یــوســع عــلى مــن یــشاء ویــقتر كــیفما یــشاء وھــو أحــكم 
الـحاكـمین، وھـذا ھـو الـبداء الـحق الـمبین فـي الـذكـر الـحكیم الـذي أنـكره الـجاھـلون، 
وقــالــوا: إنّ الله فــرغ مــن كــل شــيء، وجــعلوا یــدیــھ مــغلولــتین یــضاھــون قــول 

الیھود([126]).
این بـه مـانـند دعـایی از سـوی هـر یک از مـا می بـاشـد تـا خـداونـد بـلایی را از او 

دفـع کند و یا بـه هـر شکل که بـخواهـد رحـمتش را روزی اش گـردانـد؛ که اگـر در 

امـور تغییر و تـبدیلی نـباشـد دعـا کردن عملی بـاطـل، لـغو و بیهوده خـواهـد بـود که 

هیچ نفعی دربـر نـخواهـد داشـت؛ امـا خـداونـد سـبحان مـقادیر را تـقدیر می فـرمـاید، 

و دسـتانـش گـشوده اسـت تـا بـر هـر که اراده فـرمـاید گـشایش حـاصـل و هـر گـونـه 

ینِ حکم کنندگـان  بـخواهـد فـقر و تـنگ دسـتی حـاصـل نـماید، که او حکم کننده تـر

گـاه  اسـت.  این هـمان «بِـدا» حـقِ مبین در ذکر حکیم اسـت که افـراد جـاهـل و نـاآ

منکرش می شـونـد و می گـویند: خـداونـد در هیچ کاری دخـالـت نمی کند، و در 

گفتاری همچون گفتار یهود، دستان خداوند را بسته قلمداد می کنند[127]!

 
ھـذا، وھـناك مـن عـلماء الـسنة مـن یـثبت الـبداء كـابـن الـجوزیـة فـي كـتابـھ الـجواب 
الـكافـي فـي فـصل الـدعـاء، وھـو وإن لـم یـصرح بـالـلفظ فـقد أثـبت الـمعنى سـواء بـالـروایـات 

عن النبي  أو بمناقشتھ لفائدة الدعاء.
این در حـالی اسـت که بـرخی عـلمای اهـل سـنت وجـود دارنـد که بِـدا را اثـبات 

می کنند، هـمچون ابـن جـوزی  در کتاب کافی در فـصل دعـا. وی هـر چـند بـه طـور 

صـریح بیان نمی کند امـا بـه طـور ضمنی و مـعنوی چـه بـراسـاس روایاتی که از پیامـبر 

اکرم (ص) روایت می کند و چـه بـا بـحث و بـررسی فـایده ی دعـا کردن، چنین 

نظری را به اثبات می رساند.

 
وفـي ھـذه الـلیالـي الأربـعین اسـتغل الـسامـري غـیاب مـوسـى (ع)، وقـام بـصیاغـة 
عجـل مـن الحـلي وألـقى الـسامـري فـي ھـذا العجـل حـفنة تـراب أخـذھـا مـن تـحت حـافـر 
فـرس جـبرائـیل (ع)، فخـرج العجـل الجسـد لـھ خـوار، أي صـوت كـصوت العجـل الـحي. 



قـال مـوسـى (ع): (یـا رب العجـل مـن الـسامـري فـالـخوار مـمن؟ قـال: مـني یـا مـوسـى، إنـي 
لما رأیتھم قد ولوا عني إلى العجل أحببت أن أزیدھم فتنة) ([128]).

در این چهـل شـب سـامـری از غیبت مـوسی (ع) سـوء اسـتفاده کرد و اقـدام بـه 

یر سُـمِ اسـب  سـاخـتن طـلا از جـواهـرآلات نـمود. سـامـری مشـتی از خـاکی که از ز

جـبرئیل بـرداشـته بـود را در این گـوسـالـه انـداخـت و مـجسمه ی گـوسـالـه ای سـاخـت 

که بـانـگ بـرمی آورد؛ یعنی صـدایی هـمچون صـدای گـوسـالـه ی زنـده داشـت. 

مـوسی (ع) گـفت: «پـروردگـارا! گـوسـالـه را سـامـری سـاخـت، از چـه چیز بـانـگ 

بـرمی آورد؟ فـرمـود: از مـن، ای مـوسی! چـون مـردمـان را دیدم که از مـن بـه سـوی 

گوساله روی می گردانند، دوست داشتم بر فتنه و آزمایش شان بیفزایم»[129].

 
وقـال لـھم الـسامـري ھـذا إلـھكم وإلـھ مـوسـى، أي إنّ إلـھكم حـل فـي ھـذا العجـل!! 

وصدقھ الكثیر من بني إسرائیل بعد أن أعانوه على صناعة العجل!!
سـامـری بـه ایشان گـفت این مـعبود شـما و مـوسی اسـت؛ یعنی مـعبود شـما در 

این گـوسـالـه حـلول کرده اسـت! و بسیاری از بنی اسـرائیل پـس از آنکه در سـاخـتن 

گوساله وی را یاری رسانیده بودند، او را تصدیق نمودند.

 
ویجـدر بـنا أن نـتدبـر ھـذه الـحادثـة فـي الـقرآن ونـدرسـھا، لـعل الله یـمن عـلینا بـحیاة 

السعداء ومیتة الشھداء، كما وعدنا رسول الله  عند دراسة القرآن ([130]).
شـایسته اسـت در مـورد این واقـعه که در قـرآن آمـده اسـت تـدبّـر کنیم و درس 

یم؛ شـاید خـدا بـا زنـدگی سـعادتـمندان و مـرگ شهیدان بـر مـا مـنّت نهـد؛  بگیر

هـمانـطور که رسـول خـدا (ص) در مـورد درس گـرفـتن از قـرآن چنین وعـده ای بـه مـا 

داده است[131].

 
فــإذا قــررتــم أیــھا الأحــبة دراســة ھــذه الــحادثــة فــتعالــوا مــعي نــتساءل، مــن ھــو 
الـسامـري؟ وھـل كـان عـالـماً مـن عـلماء بـني إسـرائـیل؟ وھـل كـان مـتعبداً نـاسـكا؟ً حـیث: 

﴿قاَلَ بصَُرْتُ بمَِا لمَْ یبَْصُرُوا بھِِ فقَبَضَْتُ قبَْضَةً …﴾([132]).



حـال ای عـزیزان! اگـر بـر درس گـرفـتن از این واقـعه مـوافـق هسـتید، بیایید هـمراه 

مـن بـپرسیم، سـامـری که بـود؟! آیا او یکی از عـلمای بنی اسـرائیل بـود؟! آیا فـردی 

عـابـد و زاهـد بـود؟! می فـرمـاید: (گـفت: مـن چـیزی دیـدم که آنـها نمی دیـدنـد. مشـتی 

از خاکی که ....)[133].

 
یـبدو مـن سـیاق الآیـة أنـّھ كـان یـرى جـبرائـیل (ع) أو أمـوراً غـیبیة، لـم یـكن غـیره 

یراھا.
از سیاق آیه چنین بـرمی آید که سـامـری، جـبرئیل یا پـاره ای امـور غیبی را که 

کسان دیگری غیر از او نمی دیدند، می دیده است!

 
ثم ھل كان السامري مجاھدا؟ً

آیا سامری یک مجاهد بود؟!

 
ذِي مِـنْ شِـیعَتھِِ﴾([134])، أنـّھ  ورد ھـذا الـمعنى فـي تفسـیر الآیـة: ﴿فـَاسْـتغََاثـَھُ الَّـ
الـسامـري فـلو صـح ھـذا لـكان الـسامـري مـجاھـداً، قـاتـل جـنود الـطاغـیة، فـرعـون فـي مـصر 

قبل بعث موسى (ع) ([135]).
چنین مـعنایی در تفسیر آیه ی (آن که از پـیروانـش بـود از او یـاری خـواسـت)

[136]  آمــده که آن شــخص، ســامــری بــوده اســت؛ و حــال که چنین مــعنایی 

صحیح می بـاشـد، پـس سـامـری مـجاهـدی بـوده که بـا سـپاهیان فـرعـون طـاغـوت در 

مصر پیش از بعثت موسی (ع) پیکار می  کرده است[137].

 
ثـم مـن الـذي نسـى؟ مـوسـى (ع)، أي نسـى إلـھھ ھـاھـنا وذھـب إلـى الـطور فـیكون 
الـكلام بـلسان الـسامـري. والـحق أن ھـذا بـعید؛ لأنّ بـني إسـرائـیل یـعلمون أنّ مـوسـى 
ذھـب إلـى الـطور بـأمـر الله، إذن فـیكون الـناسـي ھـو الـسامـري، أي تـرك الإیـمان الـحقیقي 
والـمعبود الـحق، فـیكون الـكلام مـن الله سـبحانـھ. ثـم مـا الـذي سـولـت لـھ نـفسھ؟ الـحق أنّ 
ھـذا ھـو أصـل كـل الـفتنة، الـھوى والأنـا والشـیطان وزخـرف الـدنـیا، سـولـت لـھ نـفسھ 
الأمـارة بـالـسوء أنـّھ أفـضل مـن ھـارون (ع)، وتـمرّد عـلیھ ولـم یـطع أمـره وتـكبر، لـقد 



سـولـت لـھ نـفسھ أنـّھ عـالـم وعـابـد ونـاسـك وربـما مـجاھـد، وكـشفت لـھ بـعض الأمـور 
الـغیبیة، فـھو أحـق مـن ھـارون (ع) بـقیادة بـني إسـرائـیل فـي غـیبة مـوسـى (ع)، وحسـد 
ھـارون و مـوسـى (عـلیھما السـلام) فـأخـذ الـتكبر مـنھ كـل مـأخـذ، و تـمكن مـنھ الـھوى 
والأنـا كـل الـتمكن، و أرداه الشـیطان فـي الـھاویـة وجـعلھ یـتكبر عـلى الأنـبیاء الـعظام  كـما 
تـكبر ھـو عـلى آدم (ع)، فـاسـتفزه الشـیطان بـندائـھ وأغـواه بـغوایـتھ وأصـابـھ بـدائـھ، فـنزلـت 
الـحجب عـلى مـرآة الـروح لـما اشـترى الـضلالـة بـالھـدى، فـلم یـعد یـرى: ﴿وَتـَرَاھـُمْ 

ینَْظرُُونَ إلِیَْكَ وَھمُْ لا یبُْصِرُونَ﴾([138]).
سی)؟ 

َ
حـال (بـا تـوجـه بـه مـتن قـرآن) بـاید پـرسید چـه کسی فـرامـوش کرد (ن

مـوسی (ع)؟ یعنی مـوسی مـعبودش را اینجا نـهاد و فـرامـوش کرد و بـه سـوی طـور 

رهسـپار شـد و این جـمله از سـامـری می بـاشـد؟ بـه واقـع چنین احـتمالی بعید 

می نـماید؛ چـرا که بنی اسـرائیل می دانسـتند مـوسی (ع) بـه فـرمـان خـدا بـه سـوی 

طـور رهسـپار شـده اسـت، بـنابـراین شـخص فـرامـوشکار در این آیه سـامـری 

می بـاشـد؛ یعنی وی ایمان حقیقی و مـعبود واقعی را رهـا کرد؛ پـس این سـخن از 

س سـامـری را بـرایش 
ْ
جـانـب حـق تـعالی می بـاشـد. حـال بـاید دید چـه چیزی نـف

یشه ی هـر فـتنه ای اسـت؛  جـلوه گـر نـمود؟ حقیقت آن اسـت که آن چیز، اصـل و ر

سِ امـر کننده بـه 
ْ
یبنده ی دنیا. نـف س، منیّت، شیطان و ظـواهـر فـر

ْ
یعنی هـوای نـف

بـدی هـای او بـرای وی چنین آراسـت که او بـرتـر از هـارون (ع) می بـاشـد؛ در نتیجه 

ید. نـفسش بـرایش چنین  او را نـافـرمـانی نـمود و دسـتورش را گـردن نـنهاد و تکبر ورز

آراسـت که او عـالِـم، عـابـد، زاهـد و حتی مـجاهـد اسـت و بـرخی امـور غیبی بـرایش 

کشف شـده اسـت، پـس در نـبود مـوسی (ع) او بـرای رهـبری بنی اسـرائیل از هـارون 

ید  (ع) شـایسته تـر اسـت؛ پـس بـه مـوسی و هـارون (علیهما السـلام) حـسادت ورز

و تکبر سـراسـر وجـودش را فـرا گـرفـت و هـوای نـفس و منیّت اختیار از کفش ربـود و 

یدن  شیطان وی را بـه اعـماق دوزخ (هـاویه) درافکند و او را تـا مـرتـبه ی تکبر ورز

نسـبت بـه پیامـبران بـزرگ (علیهم السـلام) تـنزّل داد؛ هـمچنانکه خـودش بـه 

ید. شیطان او را بـا نـدایش تحـریک نـمود و بـا گـمراهی  حـضرت آدم (ع) تکبر ورز



خـودش، گـمراهـش نـمود و او را بـه بیماری خـودش گـرفـتار سـاخـت؛ و چـون 

ید پـرده هـای حـجاب بـر آینه ی  سـامـری گـمراهی را بـه جـای هـدایت بـه جـان خـر

روحـش فـرو افـتاد و دیگر حـقایق را نمی دید: (و می بینی که بـه تـو می نـگرنـد در 

حالی که نمی بینند)[139].

 
ونسـي الـحقیقة والـمعبود الـحق الـذي لا یـُرى بـالأبـصار ولا تـدركـھ الأوھـام، فـعاد 
إلـى أخـس أنـواع الشـرك، إلـى التشـبیھ. فـأخـرج مـا انـطوت عـلیھ نـفسھ عـجلا جسـدا لـھ 
خـوار، یـكون فـتنة یـفرح بـھا قـوم انـطوت عـلیھا نـفوسـھم قـبل ظـھورھـا، وأشـربـوا العجـل 
قـبل صـیاغـتھ، فـكم اعـترضـوا عـلى مـوسـى وھـارون (عـلیھما السـلام)، وكـم آذوا مـوسـى 
ا  (ع)، ﴿وَإذِْ قـَالَ مُـوسَـى لـِقوَْمِـھِ یـَا قـَوْمِ لـِمَ تـُؤْذُونـَنيِ وَقـَدْ تـَعْلمَُونَ أنَِّـي رَسُـولُ اللهَِّ إلِـَیْكُمْ فـَلمََّ

زَاغُوا أزََاغَ اللهَُّ قلُوُبھَمُْ وَاللهَُّ لا یھَْدِي الْقوَْمَ الْفاَسِقیِنَ﴾([140]).
او حقیقت و مـعبود حقی را  که بـا چـشم دیده نمی شـود و بـه وهـم هـا درنمی آید 

فـرامـوش کرد و بـه پـایین تـرین مـراتـب شـرک یعنی تشـبیه، سـقوط کرد. بـنابـراین آنـچه 

در وجـودش پیچیده شـده بـود را در قـالـب مـجسمه ی گـوسـالـه ای که صـدا می کرد 

 ـپیش از  نـمایان سـاخـت و این فـتنه و آزمـایشی شـد که قـوم را بـه آنـچه نـفس هـایشان 

ظـاهـر شـدنـش ـ در خـود پیچیده بـود، شـادمـان نـمود و گـوسـالـه را پیش از سـاخـته 

شـدنـش بـه آنـان نـوشـانید. اینان، چـه بسیار بـر مـوسی و هـارون (علیهما السـلام) 

اعـتراض کردنـد و چـه بسیار مـوسی (ع) را آزار و اذیت نـمودنـد: (و آنـگاه که 

مـوسی بـه قـوم خـود گـفت: ای قـوم مـن! چـرا آزارم می دهید، و حـال آنکه می دانـید 

مـن فـرسـتاده ی خـدا بـه سـوی شـما هسـتم؟ چـون روي گـردان شـدنـد خـداونـد نـیز 

دل هـاشـان را بـگردانـید، و خـدا مـردمـان فـاسـق و نـافـرمـان را هـدایـت نمی کند)

.[141]

 
كـان كـثیر مـن بـني إسـرائـیل یـرون أنـّھم خـیر مـن مـوسـى (ع)، أمّـا ھـارون (ع) فـلم 
یـكن لـھ وزن عـند كـثیر مـنھم، جـاء فـي الـتوراة: (وأخـذ قـورح بـن یـصھار بـن فـھاث بـن 



لاوي، وداثـان وابـرام ابـنا الـیاب واون بـن قـالـت بـنوراوبـین یـقاومـون مـوسـى مـع أنـاس 
مـن بـني إسـرائـیل … فـاجـتمعوا عـلى مـوسـى وھـارون، وقـالـوا لـھما كـفاكـما أن كـل 
الجـماعـة بـأسـرھـا مـقدسـة وفـي وسـطھا الـرب فـما بـالـكما تـرتـفعان عـلى جـماعـة الـرب. 
فـلما سـمع مـوسـى سـقط عـلى وجـھھ، ثـم كـلم قـورح وجـمیع قـومـھ قـائـلاً غـداً یـعلن الـرب 

من ھو لھ ومن المقدس حتى یقربھ ألیھ) ([142]).
بسیاری از بنی اسـرائیل خـود را بـرتـر از مـوسی (ع) می دیدنـد؛ امـا هـارون (ع)، 

 ارزش و قیمتی نـداشـت. در تـورات چنین آمـده اسـت: 
ً
بـرای بسیاری از آنـان اصـلا

لـیَاب واون بـن 
َ
بـیرام پسـران ا

َ
ـهات بـن لاوی و داتـان و ا

َ
«1 و قـورح بـن یِـصهار بـن ق

فـالِـت پسـران رؤبـین (کـسان) گـرفـته، 2 بـا بعضی از بنی اسـرائـیل.... 3 و بـه مـقابـل 

مـوسی و هـارون جـمع شـده، بـه ایـشان گـفتند: شـما از حـد خـود تـجاوز می نـمایـید، 

س انـد، و پـروردگـار در مـیان ایـشان 
ّ

یـرا تـمامی جـماعـت هـر یک از ایـشان مـقد ز

اسـت. پـس شـما را چـه شـده اسـت که خـویشـتن را بـر جـماعـت خـداونـد 

یـد؟ 4 و چـون مـوسی ایـن را شـنید، بـه روی خـود درافـتاد 5 سـپس قـورح  بـرمی افـراز

و تـمامیِ جـمعیتِ او را خـطاب کـرده، گـفت: بـامـدادان خـداونـد نـشان خـواهـد داد 

س است، تا اینکه او را نزد خود آوَرَد»[143].
ّ

چه کسی از آنِ وی و چه کس مقد

 
(وكـلم الـرب مـوسـى قـائـلاً كـلم بـني إسـرائـیل وخـذ مـنھم عـصا عـصا لـكل بـیت أب 
مـن جـمیع رؤسـائـھم حسـب بـیوت آبـائـھم اثـنتي عشـرة عـصا، واسـم كـل واحـد تـكتبھ عـلى 
عـصاه واسـم ھـارون تـكتبھ عـلى عـصا لاوي، لأنّ لـراس بـیت آبـائـھم عـصا واحـده. 
وضـعھا فـي خـیمھ الاجـتماع أمـام الـشھادة حـیث اجـتمع بـكم، فـالـرجـل الـذي اخـتاره تـفرخ 
عـصاه فـاسـكن عـني تـذمـرات بـني إسـرائـیل الـتي یـتذمـرونـھا عـلیكما، فـكلم مـوسـى بـني 
إسـرائـیل، فـأعـطاه جـمیع رؤسـائـھم عـصا عـصا لـكل رئـیس حسـب بـیوت آبـائـھم اثـنتي 
عشـره عـصا، وعـصا ھـارون بـین عـصیھم. فـوضـع مـوسـى الـعصي أمـام الـرب فـي 
خـیمة الـشھادة، وفـي الـغد دخـل مـوسـى إلـى خـیمة الـشھادة، وإذا عـصا ھـارون لـبیت 
لاوي قـد أفـرخـت وأخـرجـت فـروخـاً و أزھـرت زھـراً وانـضحت لـوزاً، فـاخـرج مـوسـى 
جـمیع الـعصي مـن أمـام الـرب إلـى جـمیع بـني إسـرائـیل، فـنظروا وأخـذ كـل واحـد عـصاه، 
وقـال الـرب لـموسـى رد عـصا ھـارون إلـى أمـام الـشھادة لأجـل الـحفظ، عـلامـةٌ لـبني 



الـتمرد فـتكف تـذمـراتـھم عـني لـكي لا یـموتـوا فـفعل مـوسـى كـما أمـره الـرب كـذلـك فـعل) 
 .([144])

«1 و خـداونـد مـوسی را خـطاب کـرده، گـفت: 2 بـا بنی اسـرائـیل سـخن بـگو و از 

ایـشان عـصاهـا بـگیر، یـك عـصا از هـر خـانـدان آبـا، از جـمیع سـروران ایـشان دوازده 

عـصا بـر حسـب خـانـدان آبـای ایـشان، و نـام هـرکـس را بـر عـصایش بـنویـس 3 و اسـم 

یـرا کـه بـرای هـر سـرور خـانـدان آبـای ایـشان یـك  هـارون را بـر عـصای لاوی بـنویـس، ز

عـصا خـواهـد بـود. 4 و آنـها را در خـیمه ی اجـتماع پـیش روی شـهادت، جـایی کـه 

مـن بـا شـما مـلاقـات می کـنم بـگذار. 5  و شخصی را کـه مـن اخـتیار می کـنم، 

عـصایش شـکوفـه خـواهـد آورد. پـس هـمهمه ی بنی اسـرائـیل را کـه بـر شـما می کـنند 

از خـود سـاکـت خـواهـم نـمود 6 و مـوسی ایـن را بـه بنی اسـرائـیل گـفت. پـس جـمیع 

سـروران ایـشان او را عـصاهـا دادنـد، یـك عـصا بـرای هـر سـرور، یعنی دوازده عـصا 

بـرحسـب خـانـدان آبـای ایـشان، و عـصای هـارون در مـیان عـصاهـای آنـها بـود. 7 و 

مـوسی عـصاهـا را بـه حـضور پـروردگـار در خـیمه ی شـهادت گـذارد. 8 و در فـردای 

آن روز چـون مـوسی بـه خـیمه ی شـهادت داخـل شـد، ایـنك عـصای هـارون کـه بـه 

جهـت خـانـدان لاوی بـود شـکفته بـود، و شـکوفـه آورده و گـل داده، و بـادام رسـانـیده 

بـود. 9 و مـوسی هـمه ی عـصاهـا را از حـضور پـروردگـار نـزد جـمیع بنی اسـرائـیل 

بـیرون آورده، هـر یـك نـگاه کـرده، عـصای خـود را گـرفـتند. 10 و پـروردگـار بـه مـوسی 

گـفت: عـصای هـارون را پـیش روی شـهادت بـاز بـگذار تـا بـه جهـت عـلامتی بـرای 

ابـنای تـمرّد نـگاه داشـته شـود، و هـمهمه ی ایـشان را از مـن رفـع نـمایی تـا نـمیرنـد. 11 

پـس مـوسی چـنان کـرد، و بـه نـحوی کـه پـروردگـار او را امـر فـرمـوده بـود، عـمل 

نمود»[145].

 
(وارتحـلوا مـن جـبل ھـور فـي طـریـق بحـر سـوف لـیدوروا بـأرض أدوم، فـضاقـت 
نـفس الـشعب فـي الـطریـق، وتـكلم الـشعب عـلى الله وعـلى مـوسـى قـائـلین لـماذا أصـعدتـمانـا 



مـن مـصر لـنموت فـي الـبریـة، لأنـھ لا خـبز ولا مـاء وكـرھـت أنـفسنا الـطعام الـسخیف) 
  .([146])

ـلزم کـوچ کـردنـد تـا زمـین ادوم را دور زنـند. و دل 
ُ
یای ق «4 و از کـوه هـور بـه راه در

قـوم بـه سـبب راه، تـنگ شـد. 5 و قـوم بـر خـدا و مـوسی شـکایـت آورده، گـفتند: چـرا 

یـرا کـه نـان نیسـت و آب هـم نیسـت! و  یـم؟ ز مـا را از مـصر بـرآوردیـد تـا در بـیابـان بـمیر

دل ما از این خورا ک سخیف کراهت دارد!»[147].

 

وھـكذا كـان الـسامـري وعجـلھ الجسـد مـتنفساً لـھؤلاء الـفاسـقین، لیخـرجـوا مـا انـطوت 
عـلیھ نـفوسـھم مـن بـغض وحسـد لـموسـى وھـارون (عـلیھما السـلام)، ولـھارون (ع) 
بـالـذات؛ لأنّ الـقدح بـشخصھ (ع) والـطعن بـنبوتـھ وقـیادتـھ أیسـر؛ وذلـك لأنّ لـموسـى (ع) 
مـكانـة كـبیرة وھـیبة عـظیمة فـي نـفوس كـثیر مـن بـني إسـرائـیل لـما ظھـر عـلى یـدیـھ مـن 
المعجـزات. وھـكذا اسـتضعف ھـؤلاء الـمنافـقین الـذیـن اتـبعوا الـسامـري ھـارون (ع) 
والجـماعـة الـذیـن رابـطوا مـعھ عـلى الـحق، وحـاولـوا قـتل ھـارون(ع)، ولـكنھ تـعامـل مـع 
الـفتنة بـحكمة الأنـبیاء، ثـم تـربـص حـتى عـاد مـوسـى (ع)، ونـصره الله وأظھـر حـقھ وحـكم 

العقیدة الفاسدة وأظھر مكانھا العقیدة الصحیحة، والحق الذي یریده الله:
اینگونـه سـامـری و مـجسمه ی گـوسـالـه اش فـرصتی بـرای این نـافـرمـانـان شـدنـد تـا 

آنـچه نـفس هـایشان از کینه و حـسادت بـه مـوسی و هـارون (علیهما السـلام) در 

یزنـد؛ علی الـخصوص نسـبت بـه هـارون (ع)؛  خـود پیچیده داشـتند را بیرون بـر

چـرا که تـوهین بـه شخصیت وی (ع) و طـعنه بـه نـبوت و رهـبری او (ع) آسـان تـر 

بـود؛ از آن رو که مـوسی (ع) در نـظر بسیاری از بنی اسـرائیل جـایگاهی بـزرگ و 

هیبتی بـاشکوه داشـت؛ چـرا که معجـزاتی بـه دسـتان او آشکار شـده بـود. بـه این 

تـرتیب این جـماعـت نـفاق پیشه که از سـامـری پیروی می کردنـد هـارون (ع) و 

جـمعیتی که هـمراه بـا آن حـضرت در راه حـق اسـتوار مـانـده بـودنـد را ضعیف 

شـمردنـد و در صـدد کشتن آن حـضرت (ع) بـرآمـدنـد؛ امـا او بـا حکمت پیامـبران بـا 

این فـتنه و آشـوب رویارو شـد و سـپس درنـگ کرد  تـا مـوسی (ع) بـازگشـت و 



خـداونـد او را یاری نـمود و حـقِ او و حکم عقیده ی فـاسـد را آشکار، و بـه جـای آن 

عقیده ی صحیح را ظاهر نمود. حقی که خواست خداوند بود:

 
قـَنَّھُ ثـُمَّ لـَننَْسِفنََّھُ فـِي الْـیمَِّ نـَسْفاً * إنَِّـمَا  ﴿وَانْـظرُْ إلِـَى إلِـَھِكَ الَّـذِي ظَـلْتَ عَـلیَْھِ عَـاكِـفاً لنَحَُـرِّ

إلِھَكُُمُ اللهَُّ الَّذِي لا إلِھََ إلاَِّ ھوَُ وَسِعَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْماً ﴾([148]).
(و اینک به خدایت که پیوسته ملازمش بودی بنگر که می سوزانیمش و 

یایش افشانیم * جز این نیست که خدای شما الله  سپس خاکسترش را به در

است که هیچ معبودی جز او نیست، و علم او همه چیز را در بر گرفته است)

.[149]
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[126]- یـزعـم الـیهود أنّ یـد الـله تـعالـی مـغلولـة، وأنّـه تـعالـی فـرغ مـن الخـلق والأمـر ولا یسـتطیع تـغییر أي شـيء! وقـد ردّ الـله سـبحانـه 
یْـدِیـهِمْ وَلُـعِنُواْ بِـمَا قَـالُـواْ بَـلْ یَـدَاهُ مَـبْسُوطَـتَانِ یُـنفِقُ کَـیْفَ یَـشَاءُ 

َ
تْ أ وتـعالـی عـلی هـذا الـقول فـقال: ﴿وَقَـالَـتِ الْـیَهُودُ یَـدُ الـلّهِ مَـغْلُولَـةٌ غُـلَّ

لْحَـرْبِ  وْقَـدُواْ نَـاراً لِّ
َ
مَا أ لْـقَیْنَا بَـیْنَهُمُ الْـعَدَاوَةَ وَالْـبَغْضَاء إِلَـی یَـوْمِ الْـقِیَامَـةِ کُـلَّ

َ
ـكَ طُـغْیَانـاً وَکُـفْراً وَأ بِّ نـزِلَ إِلَـیْكَ مِـن رَّ

ُ
ـا أ ـنْهُم مَّ وَلَـیَزِیـدَنَّ کَـثِیراً مِّ

رْضِ فَسَاداً وَاللّهُ لاَ یُحِبُّ الْمُفْسِدِینَ﴾ المائدة :64. 
َ
هَا اللّهُ وَیَسْعَوْنَ فِي الأ

َ
طْفَأ

َ
أ

وقـد وافـق أکـثر عـلماء الـسنة الـیهود فـي هـذا، فـقالـوا: إنّ الـله تـعالـی قـد فـرغ مـن الأمـر فـلا یـمکنه الـتغییر! ورووا فـي ذلـك روایـات، 
مـنها مـا رواه أحـمد فـي مـسنده : عـن ابـن عـمر قـال: (قـال عـمر: یـا رسـول الـله، أرأیـت مـا نـعمل فـیه أفـي أمـر قـد فـرغ مـنه أو مـبتدأ أو 
مـبتدع، قـال : فـیما قـد فـرغ مـنه فـاعـمل یـا ابـن الخـطاب، فـان کـلا میسـر، أمـا مـن کـان مـن أهـل الـعادة فـإنـه یـعمل لـلسعادة، وأمـا مـن 



کـان مـن أهـل الـشقاء فـإنـه یـعمل لـلشقاء) مـسند أحـمد : ج2 ص52، ولاحـظ صـحیح الـبخاري:ج6 ص86، صـحیح مسـلم: ج8  
ص48، تفسیر ابن کثیر: ج4 ص554، وغیرها. 

فلهـذه الـنصوص الـصحیحة عـندهـم قـالـوا بـالـجبر عـلی الـله تـعالـی، کـما قـالـوا بـه فـي أفـعال الانـسان! ونجـد الـبخاري یحـمّل الـله تـعالـی 
مـسؤولـیة خـطیئة آدم  (ع)، فـقد روی عـن أبـي هـریـرة، قـال: قـال رسـول الـله : (احـتج آدم ومـوسـی، فـقال لـه مـوسـی: أنـت آدم الـذي 
أخـرجـتك خـطیئتك مـن الـجنة؟ فـقال لـه آدم: أنـت مـوسـی الـذي اصـطفاك الـله بـرسـالاتـه وبـکلامـه ثـم تـلومـني عـلی أمـر قـدر عـلي قـبل 

أن أخلق؟ فقال رسول الله : فحج آدم موسی مرتین) صحیح البخاري: ج3 ص131. فأنکروا البداء جهلاً منهم بحقیقته. 
[127] - یهود چنین می پـندارنـد که دسـت خـداونـد مـتعال بسـته اسـت و او مـتعال در خـلقت و امـور دخـالتی نمی کند و تـوانـایی تغییر 
دادن هیچ چیزی را نـدارد! خـداونـد سـبحان و مـتعال چنین گـفتاری را پـاسـخ می گـوید: «(یـهود گـفتند: دسـت خـدا بسـته اسـت؛ 
دسـت هـای خـودشـان بسـته بـاد و بـا ایـن سـخن که گـفتند لـعنت بـر آنـها! دسـت هـای او گـشاده اسـت بـه هـر سـان که بـخواهـد انـفاق 
می کند و آنـچه بـر تـو از جـانـب پـروردگـارت نـازل شـده اسـت، بـر طـغیان و کفر بسیاری از ایشان خـواهـد افـزود، و مـا تـا روز قـیامـت 
مـیانـشان دشمنی و کینه افکنده ایـم؛ هـر گـاه که آتشی بـرای پیکار بـرافـروخـتند خـداونـد خـامـوشـش سـاخـت، و آنـان در روی زمـین بـه 

فساد می کوشند، در حالی که خداوند مفسدان را دوست نمی دارد)»  (مائده: 64). 
بسیاری از عـلمای سنی بـا این گـفتار یهود هـم رأی می بـاشـند و می گـویند: خـداونـد مـتعال در امـور دخـالتی نمی کند و ممکن نیست 
تغییری ایجاد کند! و روایاتی در این خــصوص روایت می کنند؛ از جــمله این روایت که احــمد در مُــسندش روایت می کند: از ابــن 
عـمر روایت شـده اسـت: عـمر گـفت: ای رسـول خـدا! نـظرتـان دربـاره ی آنـچه عـمل می کـنیم چیسـت؟ آیـا نـو و تـازه اسـت ویـا پـیش تـر، 
مسـلّم و قطعی شـده؟ فـرمـود: «در آنـچه پـیش تـر، مسـلّم و قطعی شـده اسـت عـمل کن، ای پسـرخـطاب! کـه هـمه مهـیا شـده انـد. آن 
کس کـه اهـل سـعادت اسـت، بـرای سـعادت می کـوشـد و آن کـه اهـل شـقاوت و بـدبختی اسـت، بـراي بـدبختی عـمل می کـند»: مـسند 
احـمد: ج 2 ص 52 ، و همچنین مـراجـعه نـمایید بـه صحیح بـخاری: ج 6 ص 86 و صحیح مسـلم: ج 8 ص 48 و تفسیر ابـن 

کثیر: ج 4 ص 554 و سایر منابع. 
بـنابـراین بـا این مـتون صحیحی که در اختیار دارنـد مـعتقد بـه جـبر بـرای خـداونـد مـتعال می بـاشـند، هـمان طـور که در مـورد اعـمال و 
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